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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Burmese

1-1
We will set up 
traffic control points 
(TCPs) in the area.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah ney 
yaa myar go naa do tee 
tawn ya layt meh

အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး အမှတ် 
နေရာများကို ငါတို့ 
တည်ထောင် ရလိမ့်မယ်

1-2
The TCP locations 
will be decided by 
the MPs.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah ney 
yaa myar go sit tah pa 
layt dwey ga son phyah 
layt meh

အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး 
အမှတ် နေရာများ ကို 
စစ်တပ်ပုလိပ်တွေက 
ဆုံးဖြတ် လိမ့်မယ်
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1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah Kha 
woon tan dwey ga ma 
nawk ja awn jo saa pyee 
lot pey layt meh

အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး အမှတ် 
က ဝန်ထမ်းတွေက 
မနောက်ကျအောင် 
ကြိုးစားပြီး 
လုပ်ပေးလိမ့်မယ်

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

naa do yeh ah thwar ah 
laa htayn thayn yey ah 
hmah athin ga phyah 
thwar deh maw taw yin 
neh yo nit dwey go hmah 
tan tin tar layt meh

ငါတို့ရဲ့ အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး အမှတ် 
အသင်းက ဖြတ်သွားတဲ့ 
မော်တော်ယာဥ် 
နဲ့ ယူနစ်တွေကို 
မှတ်တမ်းတင်ထား 
လိမ့်မယ်
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1-5
The TCP will 
apprehend violators.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah ga 
cho phawk tho myar go 
phan layt meh

အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး အမှတ် 
က ချိုးဖေါက်သူများကို 
ဖမ်းလိမ့်မယ်

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

dot Kha theh ah thwar ah 
laa jawk sit tah ah thwar 
ah laa ma nawk ja awn 
tey tey chaa chaa lot pa

ဒုက္ခသည် အသွားအလာ 
ကြောင့် စစ်တပ် 
အသွား အလာ 
မနောက်ကျအောင် 
သေသေချာချာ လုပ်ပါ

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah won 
tan myar ga lo ah yin lan 
jawn pyawn ya layt meh

အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး 
အမှတ် ဝန်ထမ်းများ 
က လိုအပ်ရင် 
လမ်းကြောင်းပြောင်
းရလိမ့်မယ်
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1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

naa do sawn ywek ya 
meh ah lot go nawk tah 
hmah chek ma laa ma 
chin sek lot thwar meh

ငါတို့ ဆောင်ရွက်ရမဲ့ 
အလုပ်ကို နောက်ထပ် 
မှတ်ချက် မလာမချင်း 
ဆက်လုပ် သွားမယ်

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

a saa neh yey dwey go ta 
char yo nit ka tawm punt 
phyey see thwar layt meh

အစာ နဲ့ ရေ 
တွေကို တခြား 
ယူနစ်က ထောက်ပံ့ 
ဖြည့်ဆည်းသွ
ာလိမ့်:မယ

1-10 Reflective arm cuffs 
will be provided.

nawk pyan lek htayt Khah 
myar go pey hma ba

နောက်ပြန် 
လက်ထိပ်ခတ်များကို 
ပေးမှာပါ
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မှတ်ချက် မလာမချင်း 
ဆက်လုပ် သွားမယ်

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

a saa neh yey dwey go ta 
char yo nit ka tawm punt 
phyey see thwar layt meh

အစာ နဲ့ ရေ 
တွေကို တခြား 
ယူနစ်က ထောက်ပံ့ 
ဖြည့်ဆည်းသွ
ာလိမ့်:မယ

1-10 Reflective arm cuffs 
will be provided.

nawk pyan lek htayt Khah 
myar go pey hma ba

နောက်ပြန် 
လက်ထိပ်ခတ်များကို 
ပေးမှာပါ
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1-11
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

yan tho dwey ga tho sho 
myar go dot Kha theh han 
sawn chin han sawn ney 
layt meh

ရန်သူတွေက 
သူလျှိုများကို ဒုက္ခသည် 
ဟန်ဆောင်ချင် 
ဟန်ဆောင်နေလိမ့်မယ်

1-12
Safety is very 
important during all 
operations.

lot nan myar go see sin 
sawn ywek ney sin lon 
chon yey ga thayt a yey 
jee ba deh

လုပ်ငန်းများကို 
စီစဥ်ဆောင်ရွက်နေစဥ် 
လုံခြုံရေး က 
သိပ်အရေးကြီးပါတယ်

1-13

We do not allow 
unauthorized 
personnel to 
observe traffic 
movement.

naa do lot kaayn Khwint 
ma shee deh a hmo tan 
go thwar laa hlot shar 
hmo myar a twek sawk 
jah jee sho pho Khwint 
ma pyo boo

ငါတို့ လုပ်ကိုင်ခွင့် 
မရှိတဲ့ အမှုထမ်းကို 
သွားလာ 
လှုပ်ရှားမှုများ 
အတွက် 
စောင့်ကြပ်ကြည့် ရှုဖို့ 
ခွင့်မပြုဘူး
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B: Gathering Information

1-14 What is the size of 
the enemy force? 

yan tho tah in aar beh 
lawk shee leh?

ရန်သူ တပ် အင်အား 
ဘယ်လောက် ရှိလဲ?

1-15
Where is the exact 
location of the 
enemy?

yan tho dwey shee deh 
ney yaa a tee a ja beh 
hma leh?

ရန်သူတွေရှိတဲ့ နေရာ 
အတိအကျ ဘယ်မှာလဲ?

1-16
When exactly did 
you see enemy 
units?

yan tho yo nit go a tee a 
ja beh a chayn hma twey 
Kheh tha leh?

ရန်သူယူနစ်ကို 
အတိအကျ 
ဘယ်အချိန်မှာ 
တွေ့ခဲ့သလဲ?

1-17
What types of 
enemy units did you 
see? 

yan tho yo nit go baa pon 
zan myo twey Kheh leh?

ရန်သူ့ ယူနစ် ကို 
ဘာပုံစံမျိုး တွေ့ခဲ့လဲဲ?
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see? 
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1-18
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

yan tho yo nit myar baa 
ka ree yaa myo go theh 
yo ja leh?

ရန်သူ့ ယူနစ်များ 
ဘာ ကိရိယာမျိုးကို 
သယ်ယူကြလဲ?

C: Giving Instructions

1-19 Watch for guerilla 
activities.

pyawk jar sa nit neh hlot 
shar hmo go jee tar ba

ပြောက်ကျားစနစ် 
နဲ့ လှုပ်ရှားမှုကို 
ကြည့်ထားပါ

1-20
Watch for 
conventional enemy 
forces.

a sin a laa shee deh yan 
tho in aar go jee tar ba

အစဥ်အလာရှိတဲ့ 
ရန်သူ့ အင်အားကို 
ကြည့်ထားပါ

1-21 Watch for enemy 
aircraft.

yan tho ley yin go jee tar 
ba

ရန်သူ့လေယာဥ် ကို 
ကြည့်ထားပါ
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1-22
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.   

dee ay ree yaa a twin a 
tee da ja ney ja deh dey 
tha Khan myar a jawn go 
tha din po pey ba

ဒီဧရိယာအတွင်း 
အတည်တကျနေကြတဲ့ 
ဒေသခံ များအကြောင်း 
ကို သတင်းပို့ပေးပါ

1-23
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah go lan 
hnyoon neh a kwaa a wey 
go pya deh saayn bot go 
tah sin pey ba

အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး အမှတ် 
ကို လမ်းညွှန် နဲ့ 
အကွာအဝေး ကိုပြတဲ့ 
ဆိုင်းဘုတ်ကို 
တပ်ဆင်ပေးပါ

D: Giving Commands

1-24 Direct refugees to 
refugee routes.

dot Kha theh myar go dot 
Kha theh sa Khan yeh lan 
jawn go lan hnyoon pey 
ba

ဒုက္ခသည်များကို 
ဒုက္ခသည်စခန်းရဲ့ 
လမ်းကြောင်းကို 
လမ်းညွှန်ပေးပါ
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hnyoon neh a kwaa a wey 
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D: Giving Commands

1-24 Direct refugees to 
refugee routes.

dot Kha theh myar go dot 
Kha theh sa Khan yeh lan 
jawn go lan hnyoon pey 
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Report to us about 
local inhabitants in 
the area.   
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tee da ja ney ja deh dey 
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1-25
Search the 
surrounding area for 
enemies.

a nee a nar ta waayt hma 
yan tho myar go shaa 
phwey ja

အနီးအနားတဝိုက် မှာ 
ရန်သူများကို ရှာဖွေကြ

1-26
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

a thin so yeh maw taw yin 
go sayt cha lon chon deh 
ney yaa hma a phon a 
kaa phon ok pyee yah nar 
Kheh ba

အသင်းစုရဲ့ 
မော်တော်ယာဥ် ကို 
စိတ်ချလုံခြုံတဲ့ နေရာမှာ 
အဖုံးအကာ ဖုံးအုပ်ပြီး 
ရပ်နားခဲ့ပါ

1-27
Set up 
communication with 
other TCP units.

da char a thwar a laa 
htayn thayn yey a hmah 
neh sek thweh yey pho 
tah sin ba
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

dee tar see ta deh lan 
go a thon pyoo pho kant 
thah tar ba

ဒီတားဆီးထားတဲ့လမ်း 
ကို အသုံးပြုဖို့ 
ကန့်သတ်ထားပါ

2-2 This RB is to close 
access to this road.

dee tar see tar deh lan a 
thon ma pyoo naayn awn 
payt tar layt ba

ဒီတားဆီးထားတဲ့လမ်း အ
သုံးမပြုနိုင်အောင်ပိတ်
ထားလိုက်ပါ
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2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized use 
of this main supply 
route (MSR).

dee tar see tar deh lan 
neh a thwar a lar htayn 
thayn yey a hmah go lot 
kaayn Khwint shee tho 
myar thaa a dee ka tawk 
punt yey lan jawn a phyit 
a thon pyoo ba

ဒီတားဆီးထားတဲ့ လမ်း 
နဲ့ အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး အမှတ် 
ကို လုပ်ကိုင်ခွင့် 
ရှိသူများ သာ အဓိက 
ထောက်ပံ့ရေး 
လမ်းကေြာင်း 
အဖြစ် အသုံးပြုပါ

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

dee tar see tar deh lan 
neh a thwar a lar htayn 
thayn yey a hmah dwey 
go sit tah kar tan myar 
thaa a see a sin neh a 
thon pyoo ya layt meh

ဒီတားဆီးထားတဲ့ လမ်း 
နဲ့ အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး 
အမှတ် တွေကို 
စစ်တပ်ကားတန်း 
များသာ အစီအစဥ်နဲ့ 
အသုံးပြုရလိမ့်မယ်
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2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

a thwar a lar htayn thayn 
yey a hmah dee tar see 
tar deh lan dwey go a 
myeh dan pyawn pey ya 
meh

အသွားအလာ 
ထိန်းသိမ်းရေး အမှတ် 
ဒီတားဆီး ထားတဲ့လမ်း 
တွေကို အမြဲတန်း 
ပြောင်းပေးရမယ်

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

lot nan sawn ywek tho 
a thin win ta oo thaa a 
thwar a laa a twek yah 
nar naayn, lan hnyoon 
naayn ba deh

လုပ်ငန်းဆောင်ရွက်သူ 
အသင်းဝင် တစ်ဦးသာ 
အသွားအလာ အတွက် 
ရပ်နားနိုင်, လမ်းညွှန် 
နိုင်ပါတယ်

2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

hman kan deh hmah pon 
tin ma pa yin naa do beh 
tho go hma phyah jaw 
Khwint ma pyoo ba

မှန်ကန်တဲ့ 
မှတ်ပုံတင် မပါရင် 
ငါတို့ ဘယ်သူ့ကိုမှ 
ဖြတ်ကျော်ခွင့် မပြုပါ
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hman kan deh hmah pon 
tin ma pa yin naa do beh 
tho go hma phyah jaw 
Khwint ma pyoo ba
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/ CPs will change 
constantly. 
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meh
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B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? min yeh kon ga baa dwey 
leh?

မင်းရဲ့ကုန်က 
ဘာတွေလဲ?

2-9 Where are your 
cargo documents?

min kon dwey yeh saa 
jwek saa tan beh hma 
leh?

မင်း ကုန်တွေရဲ့ 
စာရွက်စာတမ်း 
ဘယ်မှာလဲ?

2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

min kon dwey yey mo yin 
beh ga leh?

မင်း ကုန်တွေရဲ့ မူရင်း 
ဘယ်ကလဲ?

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

min kon dwey go beh ga 
so Kheh leh?

မင်း ကုန်တွေကို 
ဘယ်က ယူခဲ့လဲ?

2-12 What is your 
destination?

min yeh Kha yee oo tee 
chek ga baa leh? မင်းရဲ့ ခရီးဦးတည်ချက် 

ကဘာလဲ?
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C: Giving Instructions

2-13
We will inspect 
cargo when 
instructed to do so.

naa do cha hmah deh a 
taayn lot pey meh kon 
dwey go sit sey ya layt 
meh

ငါတို့ ချမှတ်တဲ့အတိုင်
းလုပ်ပေမဲ့ ကုန် တွေကို 
စစ်ဆေးရလိမ့်မယ်

2-14
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

dey tha Khan lo dwey 
ga yan tho go tawk punt 
pey ney da go yah ya layt 
meh

ဒေသခံလူတွေက ရန်
သူကို ထောက်ပံ့့ပေးနေ 
တာကို ရပ်ရလိမ့်မယ်

2-15
We are here to 
stop black market 
operations.

hmawn Kho ma lot naayn 
awn naa do dee hma 
yawk ney pyee

မှောင်ခိုမလုပ်နိုင်
အောင်ငါတို့ ဒီမှာ 
ရောက်နေပြီ

2-16
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

maw taw yin myar go 
shaa phwey meh ay ree 
yaa go a chey saayt cha 
hmah ya layt meh

မော်တော်ယာဥ်များကို 
ရှာဖွေမဲ့ ဧရိယာ 
ကိုအခြေ စိုက် 
ချမှတ်ရလိမ့်မယ်
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2-17

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

dee tar see tar deh lan 
go shawn ja pho see yon 
thayn thwin ya meh

ဒီတားဆီးထားတဲ့ လမ်း 
ကိုရှောင်ကြဖို့ စည်းရုံး 
သိမ်းသွင်းရမယ်

2-18 We must prepare 
defensive positions.

Kho kan pho a twek naa 
do pyin sin ya meh

ခုခံဖို့ အတွက် ငါတို့ 
ပြင်ဆင်ရမယ်

2-19

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

lan bey neh yey myawn 
myar go payt so ya layt 
meh

လမ်းဘေး နဲ့ 
ရေမြောင်းများ ကို 
ပိတ်ဆို့ရလိမ့်မယ်

D: Giving Commands

2-20 Show me your 
vehicle’s ID papers.

min yeh kar hmah pon tin 
saa ywek myar pya ba

မင်းရဲ့ ကားမှတ်ပုံတင် 
စာရွက်များပြပါ

2-21 Show me your 
papers for the cargo.

min kon gree yeh saa 
jwek saa tan myar pya ba

မင်း ကုန်တွရဲ့ 
စာရွက်စာတမ်းများ ပြပါ
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

a yey paw a ko a nyee a 
twek thah hmah tar deh 
ney yaa myar go phaw tot 
pey ya meh

အရေးပေါ် 
အကူအညီ အတွက် 
သတ်မှတ်ထားတဲ့ 
နေရာများ ကို ဖေါ်ထုတ် 
‌ေပးရမယ်
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3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

kant thah tar deh a ley 
chayn a laayt ta dar dwey 
go a tan a sar Khweh 
pyee thah hmah tar deh

ကန့်သတ်ထားတဲ့ 
အလေးချိန် အလိုက် 
တံတား တွေကို 
အတန်းအစား 
ခွဲပြီးသတ်မှတ်
ထားတယ်

3-4
We need areas 
suitable for short 
halts. 

Kha na yah nar pho a 
twek thint daw deh ney 
yar naa do lo ney deh
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သင့်တော်တဲ့ နေရာ 
ငါတို့ လိုနေတယ်
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3-7

Is the road paved or 
unpaved?

dee lan ga Khin tar lar tho 
ma hot ma Khin tar boo 
lar?

ဒီလမ်းက ခင်းထားလား 
သို့မဟုတ် 
မခင်းထားဘူးလား?

3-8 Is there an alternate 
route?

ta char lan jawn shee tey 
lar?

တခြားလမ်းကြောင်းရှိ
သေးလား?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

dee a hunt a tar go jaw 
thwar naayn deh lan shee 
tey lar?

ဒီအဟန့်အတားကို 
ကျော်သွားနိုင်တဲ့ လမ်း 
ရှိသေးလား?

3-10 Are there bridges on 
this route?

dee lan jawn paw hma ta 
dar shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
တံတားရှိလား?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
gon jaw lan shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
ကုန်းကျော်လမ်း 
ရှိလား?

3-7
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3-12 Is there construction 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
sawk lot yey shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
ဆောက်လုပ်ရေး ရှိလား?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

dee lan hma lan a pawk 
myar shee lar?

ဒီလမ်းမှာ 
လမ်းအပေါက်များ 
ရှိလား?

3-14 How wide is the 
road? dee lan beh lawk jeh leh? ဒီလမ်း 

ဘယ်လောက်ကျယ်လဲ?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

dee lan ta shawk hma 
kon sin shee lar?

ဒီလမ်းတလျှောက်မှာ 
ကုန်းဆင်းရှိလား?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

dee lan da shawk hma a 
yan kwey ya deh a kwey 
shee lar?

ဒီလမ်းတလျှောက်မှာ 
အရမ်းကွေ့ရတဲ့ အကွေ့ 
ရှိလား?
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3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dee lan jawn ga hlaayn 
Khawn teh go oo tee ney 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်းက 
လှိုဏ်ခေါင်းထဲကို 
ဦးတည် နေလား?

3-18 Do you know how to 
read a map?

min myey pon phah tah 
lar?

မင်းမြေပုံ 
ဖတ်တတ်လား?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

dee ay ree yaa hma yan 
tho yo nit dwey shee lar?

ဒီဧရိယာမှာ 
ရန်သူယူနစ်တွေ 
ရှိလား?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

dee ay ree yaa hma ma 
haa mayt yo nit shee lar?

ဒီဧရိယာမှာ မဟာမိတ် 
ယူနစ် ရှိလား?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

thit taw to tah deh ay ree 
yaa dee nar hma shee 
lar?

သစ်တော ထူထပ်တဲ့ 
ဧရိယာ ဒီနားမှာရှိလား?

3-22 Are there rivers near 
this route?

dee lan jawn hma myit 
myar shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းမှာ 
မြစ်များ ရှိလား?
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ဒီဧရိယာမှာ မဟာမိတ် 
ယူနစ် ရှိလား?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

thit taw to tah deh ay ree 
yaa dee nar hma shee 
lar?

သစ်တော ထူထပ်တဲ့ 
ဧရိယာ ဒီနားမှာရှိလား?

3-22 Are there rivers near 
this route?

dee lan jawn hma myit 
myar shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းမှာ 
မြစ်များ ရှိလား?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dee lan jawn ga hlaayn 
Khawn teh go oo tee ney 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်းက 
လှိုဏ်ခေါင်းထဲကို 
ဦးတည် နေလား?

3-18 Do you know how to 
read a map?

min myey pon phah tah 
lar?

မင်းမြေပုံ 
ဖတ်တတ်လား?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

dee ay ree yaa hma yan 
tho yo nit dwey shee lar?

ဒီဧရိယာမှာ 
ရန်သူယူနစ်တွေ 
ရှိလား?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

dee ay ree yaa hma ma 
haa mayt yo nit shee lar?

ဒီဧရိယာမှာ မဟာမိတ် 
ယူနစ် ရှိလား?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

thit taw to tah deh ay ree 
yaa dee nar hma shee 
lar?

သစ်တော ထူထပ်တဲ့ 
ဧရိယာ ဒီနားမှာရှိလား?

3-22 Are there rivers near 
this route?

dee lan jawn hma myit 
myar shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းမှာ 
မြစ်များ ရှိလား?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dee lan jawn ga hlaayn 
Khawn teh go oo tee ney 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်းက 
လှိုဏ်ခေါင်းထဲကို 
ဦးတည် နေလား?

3-18 Do you know how to 
read a map?

min myey pon phah tah 
lar?

မင်းမြေပုံ 
ဖတ်တတ်လား?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

dee ay ree yaa hma yan 
tho yo nit dwey shee lar?

ဒီဧရိယာမှာ 
ရန်သူယူနစ်တွေ 
ရှိလား?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

dee ay ree yaa hma ma 
haa mayt yo nit shee lar?

ဒီဧရိယာမှာ မဟာမိတ် 
ယူနစ် ရှိလား?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

thit taw to tah deh ay ree 
yaa dee nar hma shee 
lar?

သစ်တော ထူထပ်တဲ့ 
ဧရိယာ ဒီနားမှာရှိလား?

3-22 Are there rivers near 
this route?

dee lan jawn hma myit 
myar shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းမှာ 
မြစ်များ ရှိလား?



3-23 How many miles? maayle beh lawk leh? မိုင်ဘယ်လောက်လဲ?

3-24 How many 
kilometers?

kee lo meter beh lawk 
leh?

ကီလိုမီတာ 
ဘယ်လောက်လဲ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

dee lan jawn paw hma 
a dee ka a wey pyey lan 
ma shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အဓိက အဝေးပြေးလမ်းမ 
ရှိလား?

3-26 Are any major roads 
on the route?

dee lan jawn hma a dee 
ka lan myar shee lar?

ဒီလမ်:ကြောင်းမှာ 
အဓိက လမ်းများရှိလား?

3-27 Is there a railway 
near this road?

dee lan nar hma ya tar 
lan shee lar?

ဒီလမ်းနားမှာ ရထားလမ်း 
ရှိလား?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

ya tar lan myar go a thon 
pyo ney lar?

ရထားလမ်းများကို 
အသုံးပြုနေလား?

3-29 Is there a railway 
crossing? ya tar lan jaw shee lar? ရထားလမ်းကျော် 

ရှိလား?

3-23 How many miles? maayle beh lawk leh? မိုင်ဘယ်လောက်လဲ?

3-24 How many 
kilometers?

kee lo meter beh lawk 
leh?

ကီလိုမီတာ 
ဘယ်လောက်လဲ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

dee lan jawn paw hma 
a dee ka a wey pyey lan 
ma shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အဓိက အဝေးပြေးလမ်းမ 
ရှိလား?

3-26 Are any major roads 
on the route?

dee lan jawn hma a dee 
ka lan myar shee lar?

ဒီလမ်:ကြောင်းမှာ 
အဓိက လမ်းများရှိလား?

3-27 Is there a railway 
near this road?

dee lan nar hma ya tar 
lan shee lar?

ဒီလမ်းနားမှာ ရထားလမ်း 
ရှိလား?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

ya tar lan myar go a thon 
pyo ney lar?

ရထားလမ်းများကို 
အသုံးပြုနေလား?

3-29 Is there a railway 
crossing? ya tar lan jaw shee lar? ရထားလမ်းကျော် 

ရှိလား?

3-23 How many miles? maayle beh lawk leh? မိုင်ဘယ်လောက်လဲ?

3-24 How many 
kilometers?

kee lo meter beh lawk 
leh?

ကီလိုမီတာ 
ဘယ်လောက်လဲ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

dee lan jawn paw hma 
a dee ka a wey pyey lan 
ma shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အဓိက အဝေးပြေးလမ်းမ 
ရှိလား?

3-26 Are any major roads 
on the route?

dee lan jawn hma a dee 
ka lan myar shee lar?

ဒီလမ်:ကြောင်းမှာ 
အဓိက လမ်းများရှိလား?

3-27 Is there a railway 
near this road?

dee lan nar hma ya tar 
lan shee lar?

ဒီလမ်းနားမှာ ရထားလမ်း 
ရှိလား?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

ya tar lan myar go a thon 
pyo ney lar?

ရထားလမ်းများကို 
အသုံးပြုနေလား?

3-29 Is there a railway 
crossing? ya tar lan jaw shee lar? ရထားလမ်းကျော် 

ရှိလား?

3-23 How many miles? maayle beh lawk leh? မိုင်ဘယ်လောက်လဲ?

3-24 How many 
kilometers?

kee lo meter beh lawk 
leh?

ကီလိုမီတာ 
ဘယ်လောက်လဲ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

dee lan jawn paw hma 
a dee ka a wey pyey lan 
ma shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အဓိက အဝေးပြေးလမ်းမ 
ရှိလား?

3-26 Are any major roads 
on the route?

dee lan jawn hma a dee 
ka lan myar shee lar?

ဒီလမ်:ကြောင်းမှာ 
အဓိက လမ်းများရှိလား?

3-27 Is there a railway 
near this road?

dee lan nar hma ya tar 
lan shee lar?

ဒီလမ်းနားမှာ ရထားလမ်း 
ရှိလား?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

ya tar lan myar go a thon 
pyo ney lar?

ရထားလမ်းများကို 
အသုံးပြုနေလား?

3-29 Is there a railway 
crossing? ya tar lan jaw shee lar? ရထားလမ်းကျော် 

ရှိလား?
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3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
a yan shot deh lan son 
shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အရမ်းရှုပ်တဲ့ လမ်းဆုံ 
ရှိလား?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

dee lan jawn a thwar a 
laa to tah lar?

ဒီလမ်းကြောင်း 
အသွားအလာထူထပ်
လား?

3-32 Does this road have 
curbs?

dee lan paw hma a tar a 
see shee lar?

ဒီလမ်းပေါ်မှာ 
အတားအဆီး ရှိလား?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

lan paw hma lo thwar lan 
jawn myar shee lar?

လမ်းပေါ်မှာ 
လူသွားလမ်ကြောင်းများ 
ရှိလား?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

lan paw hma lan shawk 
thwar daa shee lar?

လမ်းပေါ်မှာ 
လမ်းလျှောက်သွားတာ 
ရှိလား?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
a yan shot deh lan son 
shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အရမ်းရှုပ်တဲ့ လမ်းဆုံ 
ရှိလား?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

dee lan jawn a thwar a 
laa to tah lar?

ဒီလမ်းကြောင်း 
အသွားအလာထူထပ်
လား?

3-32 Does this road have 
curbs?

dee lan paw hma a tar a 
see shee lar?

ဒီလမ်းပေါ်မှာ 
အတားအဆီး ရှိလား?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

lan paw hma lo thwar lan 
jawn myar shee lar?

လမ်းပေါ်မှာ 
လူသွားလမ်ကြောင်းများ 
ရှိလား?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

lan paw hma lan shawk 
thwar daa shee lar?

လမ်းပေါ်မှာ 
လမ်းလျှောက်သွားတာ 
ရှိလား?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
a yan shot deh lan son 
shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အရမ်းရှုပ်တဲ့ လမ်းဆုံ 
ရှိလား?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

dee lan jawn a thwar a 
laa to tah lar?

ဒီလမ်းကြောင်း 
အသွားအလာထူထပ်
လား?

3-32 Does this road have 
curbs?

dee lan paw hma a tar a 
see shee lar?

ဒီလမ်းပေါ်မှာ 
အတားအဆီး ရှိလား?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

lan paw hma lo thwar lan 
jawn myar shee lar?

လမ်းပေါ်မှာ 
လူသွားလမ်ကြောင်းများ 
ရှိလား?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

lan paw hma lan shawk 
thwar daa shee lar?

လမ်းပေါ်မှာ 
လမ်းလျှောက်သွားတာ 
ရှိလား?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
a yan shot deh lan son 
shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အရမ်းရှုပ်တဲ့ လမ်းဆုံ 
ရှိလား?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

dee lan jawn a thwar a 
laa to tah lar?

ဒီလမ်းကြောင်း 
အသွားအလာထူထပ်
လား?

3-32 Does this road have 
curbs?

dee lan paw hma a tar a 
see shee lar?

ဒီလမ်းပေါ်မှာ 
အတားအဆီး ရှိလား?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

lan paw hma lo thwar lan 
jawn myar shee lar?

လမ်းပေါ်မှာ 
လူသွားလမ်ကြောင်းများ 
ရှိလား?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

lan paw hma lan shawk 
thwar daa shee lar?

လမ်းပေါ်မှာ 
လမ်းလျှောက်သွားတာ 
ရှိလား?



3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
maayn kwin myar shee 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်း အနားမှာ 
မိုင်းကွင်းများ ရှိလား?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
hmah tayn myar shee 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်း အနားမှာ 
မှတ်တိုင်များ ရှိလား?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

a ley chayn beh lawk go 
ta dar ga Khan naayn 
leh?

အလေးချိန် 
ဘယ်လောက်ကို 
တံတားက ခံနိုင်လဲ?

3-38 What material is the 
bridge made of?

ta dar go ba pyit see neh 
lot leh?

တံတားကို ဘာပစ္စည်းနဲ့ 
လုပ်လဲ?

3-39 How wide is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk jeh leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက်ကျယ်လဲ?

3-40 How high is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk myint leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက်မြင့်လဲ?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
maayn kwin myar shee 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်း အနားမှာ 
မိုင်းကွင်းများ ရှိလား?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
hmah tayn myar shee 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်း အနားမှာ 
မှတ်တိုင်များ ရှိလား?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

a ley chayn beh lawk go 
ta dar ga Khan naayn 
leh?

အလေးချိန် 
ဘယ်လောက်ကို 
တံတားက ခံနိုင်လဲ?

3-38 What material is the 
bridge made of?

ta dar go ba pyit see neh 
lot leh?

တံတားကို ဘာပစ္စည်းနဲ့ 
လုပ်လဲ?

3-39 How wide is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk jeh leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက်ကျယ်လဲ?

3-40 How high is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk myint leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက်မြင့်လဲ?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
maayn kwin myar shee 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်း အနားမှာ 
မိုင်းကွင်းများ ရှိလား?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
hmah tayn myar shee 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်း အနားမှာ 
မှတ်တိုင်များ ရှိလား?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

a ley chayn beh lawk go 
ta dar ga Khan naayn 
leh?

အလေးချိန် 
ဘယ်လောက်ကို 
တံတားက ခံနိုင်လဲ?

3-38 What material is the 
bridge made of?

ta dar go ba pyit see neh 
lot leh?

တံတားကို ဘာပစ္စည်းနဲ့ 
လုပ်လဲ?

3-39 How wide is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk jeh leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက်ကျယ်လဲ?

3-40 How high is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk myint leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက်မြင့်လဲ?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
maayn kwin myar shee 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်း အနားမှာ 
မိုင်းကွင်းများ ရှိလား?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
hmah tayn myar shee 
lar?

ဒီလမ်းကြောင်း အနားမှာ 
မှတ်တိုင်များ ရှိလား?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

a ley chayn beh lawk go 
ta dar ga Khan naayn 
leh?

အလေးချိန် 
ဘယ်လောက်ကို 
တံတားက ခံနိုင်လဲ?

3-38 What material is the 
bridge made of?

ta dar go ba pyit see neh 
lot leh?

တံတားကို ဘာပစ္စည်းနဲ့ 
လုပ်လဲ?

3-39 How wide is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk jeh leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက်ကျယ်လဲ?

3-40 How high is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk myint leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက်မြင့်လဲ?
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3-41 How long is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk shey leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက် ရှည်လဲ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

dee lan paw hma sit sey 
deh ney yaa shee lar?

ီဒီလမ်းပေါ်မှာ 
စစ်ဆေးတဲ့ နေရာ 
ရှိလား?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

dee lan paw hma tah thar 
so ney sit tah maw taw 
yin dwey ma thwar naayn 
deh jah nyah deh lan jin 
shee lar?

ီဒီလမ်းပေါ်မှာ 
တပ်သားစု နဲ့ 
စစ်တပ်မော်တော် 
ယာဥ်တွေ မသွားနိုင်တဲ့ 
ကြပ်ညှပ်တဲ့ လမ်းကျဥ်း 
ရှိလား?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

lan go jin awn jan see 
pyee lot tar lar?

လမ်းကို 
ကျဥ်းအောင်ကြံစည်ပြီး 
လုပ်ထားလား?

3-41 How long is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk shey leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက် ရှည်လဲ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

dee lan paw hma sit sey 
deh ney yaa shee lar?

ီဒီလမ်းပေါ်မှာ 
စစ်ဆေးတဲ့ နေရာ 
ရှိလား?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

dee lan paw hma tah thar 
so ney sit tah maw taw 
yin dwey ma thwar naayn 
deh jah nyah deh lan jin 
shee lar?

ီဒီလမ်းပေါ်မှာ 
တပ်သားစု နဲ့ 
စစ်တပ်မော်တော် 
ယာဥ်တွေ မသွားနိုင်တဲ့ 
ကြပ်ညှပ်တဲ့ လမ်းကျဥ်း 
ရှိလား?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

lan go jin awn jan see 
pyee lot tar lar?

လမ်းကို 
ကျဥ်းအောင်ကြံစည်ပြီး 
လုပ်ထားလား?

3-41 How long is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk shey leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက် ရှည်လဲ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

dee lan paw hma sit sey 
deh ney yaa shee lar?

ီဒီလမ်းပေါ်မှာ 
စစ်ဆေးတဲ့ နေရာ 
ရှိလား?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

dee lan paw hma tah thar 
so ney sit tah maw taw 
yin dwey ma thwar naayn 
deh jah nyah deh lan jin 
shee lar?

ီဒီလမ်းပေါ်မှာ 
တပ်သားစု နဲ့ 
စစ်တပ်မော်တော် 
ယာဥ်တွေ မသွားနိုင်တဲ့ 
ကြပ်ညှပ်တဲ့ လမ်းကျဥ်း 
ရှိလား?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

lan go jin awn jan see 
pyee lot tar lar?

လမ်းကို 
ကျဥ်းအောင်ကြံစည်ပြီး 
လုပ်ထားလား?

3-41 How long is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk shey leh?

လှိုဏ်ခေါင်းက 
ဘယ်လောက် ရှည်လဲ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

dee lan paw hma sit sey 
deh ney yaa shee lar?

ီဒီလမ်းပေါ်မှာ 
စစ်ဆေးတဲ့ နေရာ 
ရှိလား?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

dee lan paw hma tah thar 
so ney sit tah maw taw 
yin dwey ma thwar naayn 
deh jah nyah deh lan jin 
shee lar?

ီဒီလမ်းပေါ်မှာ 
တပ်သားစု နဲ့ 
စစ်တပ်မော်တော် 
ယာဥ်တွေ မသွားနိုင်တဲ့ 
ကြပ်ညှပ်တဲ့ လမ်းကျဥ်း 
ရှိလား?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

lan go jin awn jan see 
pyee lot tar lar?

လမ်းကို 
ကျဥ်းအောင်ကြံစည်ပြီး 
လုပ်ထားလား?



3-45 Is the road blocked? lan payt ney lar? လမ်းပိတ်နေလား?

3-46 Is the road flooded? lan yey jee ney lar? လမ်း ရေကြီးနေလား?

3-47 Is the road clear? lan shin pyee lar? လမ်းရှင်းပြီလား?

3-48 What is blocking the 
road?

lan ga ban neh payt ney 
leh? လမ်းက ဘာနဲ့ပိတ်နေလဲ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

dee lan Kha na Kha na 
yey jee lar?

ဒီလမ်း ခဏခဏ 
ရေကြီးလား?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

dee lan paw hma sit sey 
dey ney yaa dwey shee 
lar?

ဒီလမ်းပေါ်မှာ 
စစ်ဆေးတဲ့ နေရာတွေ 
ရှိလား?

3-51 Does the road get 
narrow? lan ga jin myawn lar? လမ်းက 

ကျဥ်းမြောင်းလား?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

dee lan go jaw pyee payt 
so ney da shee lar?

ဒီလမ်းကို ကျော်ပြီး 
ပိတ်ဆို့ နေတာရှိလား?

3-45 Is the road blocked? lan payt ney lar? လမ်းပိတ်နေလား?

3-46 Is the road flooded? lan yey jee ney lar? လမ်း ရေကြီးနေလား?

3-47 Is the road clear? lan shin pyee lar? လမ်းရှင်းပြီလား?

3-48 What is blocking the 
road?

lan ga ban neh payt ney 
leh? လမ်းက ဘာနဲ့ပိတ်နေလဲ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

dee lan Kha na Kha na 
yey jee lar?

ဒီလမ်း ခဏခဏ 
ရေကြီးလား?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

dee lan paw hma sit sey 
dey ney yaa dwey shee 
lar?

ဒီလမ်းပေါ်မှာ 
စစ်ဆေးတဲ့ နေရာတွေ 
ရှိလား?

3-51 Does the road get 
narrow? lan ga jin myawn lar? လမ်းက 

ကျဥ်းမြောင်းလား?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

dee lan go jaw pyee payt 
so ney da shee lar?

ဒီလမ်းကို ကျော်ပြီး 
ပိတ်ဆို့ နေတာရှိလား?

3-45 Is the road blocked? lan payt ney lar? လမ်းပိတ်နေလား?

3-46 Is the road flooded? lan yey jee ney lar? လမ်း ရေကြီးနေလား?

3-47 Is the road clear? lan shin pyee lar? လမ်းရှင်းပြီလား?

3-48 What is blocking the 
road?

lan ga ban neh payt ney 
leh? လမ်းက ဘာနဲ့ပိတ်နေလဲ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

dee lan Kha na Kha na 
yey jee lar?

ဒီလမ်း ခဏခဏ 
ရေကြီးလား?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

dee lan paw hma sit sey 
dey ney yaa dwey shee 
lar?

ဒီလမ်းပေါ်မှာ 
စစ်ဆေးတဲ့ နေရာတွေ 
ရှိလား?

3-51 Does the road get 
narrow? lan ga jin myawn lar? လမ်းက 

ကျဥ်းမြောင်းလား?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

dee lan go jaw pyee payt 
so ney da shee lar?

ဒီလမ်းကို ကျော်ပြီး 
ပိတ်ဆို့ နေတာရှိလား?

3-45 Is the road blocked? lan payt ney lar? လမ်းပိတ်နေလား?

3-46 Is the road flooded? lan yey jee ney lar? လမ်း ရေကြီးနေလား?

3-47 Is the road clear? lan shin pyee lar? လမ်းရှင်းပြီလား?

3-48 What is blocking the 
road?

lan ga ban neh payt ney 
leh? လမ်းက ဘာနဲ့ပိတ်နေလဲ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

dee lan Kha na Kha na 
yey jee lar?

ဒီလမ်း ခဏခဏ 
ရေကြီးလား?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

dee lan paw hma sit sey 
dey ney yaa dwey shee 
lar?

ဒီလမ်းပေါ်မှာ 
စစ်ဆေးတဲ့ နေရာတွေ 
ရှိလား?

3-51 Does the road get 
narrow? lan ga jin myawn lar? လမ်းက 

ကျဥ်းမြောင်းလား?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

dee lan go jaw pyee payt 
so ney da shee lar?

ဒီလမ်းကို ကျော်ပြီး 
ပိတ်ဆို့ နေတာရှိလား?



3
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3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
a nayt son kon jaw shin 
daa shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အနိမ့်ဆုံး ကုန်းကျော် 
ရှင်းတာ ရှိလား?

3-54
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dee myit go jaw naayn 
dey ney yaa beh lawk jeh 
leh?

ီဒီ‌မြစ်ကို ကျော်နိုင်တဲ့ 
နေရာ ဘယ်လောက် 
ကျယ်လဲ?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

maw taw yin neh jaw 
naayn lar?

မော်တော်ယာဥ် နဲ့ 
ကျော်နိုင်လား?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

dee haa yey see jan deh 
chawn lar?

ဒီဟာ ရေစီးကြမ်းတဲ့ 
ချောင်းလား?

3-57 How fast is the water 
in this river?

dee myit yey beh lawk 
myan myan see leh?

ဒီမြစ်ရေ ဘယ်လောက် 
မြန်မြန်စီးလဲ?

3-58 How deep is this 
waterway?

dee yey beh lawk nek 
leh?

ဒီရေ ဘယ်လောက် 
နက်လဲ?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
a nayt son kon jaw shin 
daa shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အနိမ့်ဆုံး ကုန်းကျော် 
ရှင်းတာ ရှိလား?

3-54
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dee myit go jaw naayn 
dey ney yaa beh lawk jeh 
leh?

ီဒီ‌မြစ်ကို ကျော်နိုင်တဲ့ 
နေရာ ဘယ်လောက် 
ကျယ်လဲ?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

maw taw yin neh jaw 
naayn lar?

မော်တော်ယာဥ် နဲ့ 
ကျော်နိုင်လား?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

dee haa yey see jan deh 
chawn lar?

ဒီဟာ ရေစီးကြမ်းတဲ့ 
ချောင်းလား?

3-57 How fast is the water 
in this river?

dee myit yey beh lawk 
myan myan see leh?

ဒီမြစ်ရေ ဘယ်လောက် 
မြန်မြန်စီးလဲ?

3-58 How deep is this 
waterway?

dee yey beh lawk nek 
leh?

ဒီရေ ဘယ်လောက် 
နက်လဲ?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
a nayt son kon jaw shin 
daa shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အနိမ့်ဆုံး ကုန်းကျော် 
ရှင်းတာ ရှိလား?

3-54
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dee myit go jaw naayn 
dey ney yaa beh lawk jeh 
leh?

ီဒီ‌မြစ်ကို ကျော်နိုင်တဲ့ 
နေရာ ဘယ်လောက် 
ကျယ်လဲ?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

maw taw yin neh jaw 
naayn lar?

မော်တော်ယာဥ် နဲ့ 
ကျော်နိုင်လား?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

dee haa yey see jan deh 
chawn lar?

ဒီဟာ ရေစီးကြမ်းတဲ့ 
ချောင်းလား?

3-57 How fast is the water 
in this river?

dee myit yey beh lawk 
myan myan see leh?

ဒီမြစ်ရေ ဘယ်လောက် 
မြန်မြန်စီးလဲ?

3-58 How deep is this 
waterway?

dee yey beh lawk nek 
leh?

ဒီရေ ဘယ်လောက် 
နက်လဲ?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
a nayt son kon jaw shin 
daa shee lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
အနိမ့်ဆုံး ကုန်းကျော် 
ရှင်းတာ ရှိလား?

3-54
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dee myit go jaw naayn 
dey ney yaa beh lawk jeh 
leh?

ီဒီ‌မြစ်ကို ကျော်နိုင်တဲ့ 
နေရာ ဘယ်လောက် 
ကျယ်လဲ?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

maw taw yin neh jaw 
naayn lar?

မော်တော်ယာဥ် နဲ့ 
ကျော်နိုင်လား?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

dee haa yey see jan deh 
chawn lar?

ဒီဟာ ရေစီးကြမ်းတဲ့ 
ချောင်းလား?

3-57 How fast is the water 
in this river?

dee myit yey beh lawk 
myan myan see leh?

ဒီမြစ်ရေ ဘယ်လောက် 
မြန်မြန်စီးလဲ?

3-58 How deep is this 
waterway?

dee yey beh lawk nek 
leh?

ဒီရေ ဘယ်လောက် 
နက်လဲ?



3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

dee hnit a twin hma dee 
chawn go jaw naayn lar?

ဒီနှစ်အတွင်းမှာ 
ဒီချောင်းကိုကျော်နိုင်
လား?

3-60
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

dee hnit teh hma yot ta 
yek myit yey jee lar?

ဒီနှစ်ထဲမှာ ရုတ်တရက် 
မြစ်ရေကြီးလား?

3-61
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

myit jan pyin hma jawk 
ton jee dwey a myar jee 
shee lar?

မြစ်ကြမ်းပြင်မှာ 
ကျောက်တုံးကြီးတွေ 
အများကြီး ရှိလား?

3-62 Are the riverbanks 
very steep?

myit kan par ga thayt 
mah sawk lar?

မြစ်ကမ်းပါးက 
သိပ်မတ်‌ေစာက်လား?

3-63 Are there barriers on 
the riverbank?

myit kan paw hma a hant 
a tar myar cha tar daa 
shee lar?

မြစ်ကမ်းပေါ်မှာ 
အဟန့်အတားများ 
ချထားတာ ရှိလား?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

dee hnit a twin hma dee 
chawn go jaw naayn lar?

ဒီနှစ်အတွင်းမှာ 
ဒီချောင်းကိုကျော်နိုင်
လား?

3-60
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

dee hnit teh hma yot ta 
yek myit yey jee lar?

ဒီနှစ်ထဲမှာ ရုတ်တရက် 
မြစ်ရေကြီးလား?

3-61
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

myit jan pyin hma jawk 
ton jee dwey a myar jee 
shee lar?

မြစ်ကြမ်းပြင်မှာ 
ကျောက်တုံးကြီးတွေ 
အများကြီး ရှိလား?

3-62 Are the riverbanks 
very steep?

myit kan par ga thayt 
mah sawk lar?

မြစ်ကမ်းပါးက 
သိပ်မတ်‌ေစာက်လား?

3-63 Are there barriers on 
the riverbank?

myit kan paw hma a hant 
a tar myar cha tar daa 
shee lar?

မြစ်ကမ်းပေါ်မှာ 
အဟန့်အတားများ 
ချထားတာ ရှိလား?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

dee hnit a twin hma dee 
chawn go jaw naayn lar?

ဒီနှစ်အတွင်းမှာ 
ဒီချောင်းကိုကျော်နိုင်
လား?

3-60
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

dee hnit teh hma yot ta 
yek myit yey jee lar?

ဒီနှစ်ထဲမှာ ရုတ်တရက် 
မြစ်ရေကြီးလား?

3-61
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

myit jan pyin hma jawk 
ton jee dwey a myar jee 
shee lar?

မြစ်ကြမ်းပြင်မှာ 
ကျောက်တုံးကြီးတွေ 
အများကြီး ရှိလား?

3-62 Are the riverbanks 
very steep?

myit kan par ga thayt 
mah sawk lar?
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3-64 Has the roadway 
eroded?

kar lan taayt sar Kheh 
lar?

ကားလမ်း 
တိုက်စားခဲ့လား?

3-65 Is there any snow on 
this route?

dee lan jawn paw hma 
hnin ja lar?

ဒီလမ်းကြောင်းပေါ်မှာ 
နှင်းကျလား?

3-66 Is this route covered 
with ice?

dee lan jawn go yey Kheh 
phon lar?

ဒီလမ်ကြောင်းကို 
ရေခဲဖုံးလား?

C: Giving Instructions

3-67 Clear the road. lan shin ba လမ်းရှင်းပါ

3-68 Mark critical points 
on the map. 

myey pon paw hma a 
loon so wah deh ney yaa 
go a hmah a thar lot pey 
ba

မြေပုံပေါ်မှာ 
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D: Giving Commands

3-69 Show me on the 
map.

myey pon paw hma pya 
ba မြေပုံပေါ်မှာ ပြပါ

3-70
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

maw taw yin beh lan jawn 
ga laa leh so daa pya ba

မော်တော်ယာဥ် 
ဘယ်လမ်းကြောင်
းကလာလဲ ဆိုတာ ပြပါ
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

yan tho dwey sit thon pan 
a twek pyo lot ney ba deh

ရန်သူတွေ စစ်သုံ့ပန် 
အတွက် ပြုလုပ် 
နေပါတယ်

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

sit tah pa layt dwey ga 
yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go nawk hma 
pyan po ba layt meh

စစ်တပ်ပုလိပ်တွေက 
ရန်သူစစ်သုံ့ပန် 
နဲ့ စစ်အတွင်း 
ထိန်းသိမ်းထားသူများ 
ကို နောက်မှ 
ပြန်ပို့ပါလိမ့်မယ်
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4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go naa do ja 
nee baa ton tan a sin a 
laa a taayn tar ba meh

ရန်သူစစ်သုံ့ပန် 
နဲ့ စစ်အတွင်း 
ထိန်းသိမ်းထား သူများ 
ကို ငါတို့ ဂျနီဗာ ထုံးတမ်း 
အစဥ်အလာ အတိုင်း 
ထားပါမယ်

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

dan yaa myar a twek 
shey oo tho nar pyoo 
dwey neh tawk punt pey 
ba meh

ဒဏ်ရာများအတွက် 
ရှေးဦး သူနာပြုတွေ နဲ့ 
ထောက်ပံ့ပေးပါမယ်

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn thar 
tho myar ma phyar nar 
ya awn naa do kaa kweh 
ko tha pey ba meh

ရန်သူစစ်သုံ့ပန် 
နဲ့ စစ်အတွင်း 
ထိန်းသိမ်းထား သူများ 
မဖျားနာရအောင် 
ငါတို့ ကာကွယ် ကုသ 
ပေးပါမယ်
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4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go a myee saa 
tan neh shar twey naayn 
ba deh

ရန်သူစစ်သုံ့ပန် 
နဲ့ စစ်အတွင်း 
ထိန်းသိမ်းထား သူများ 
ကို အမည်စာတမ်း နဲ့ 
ရှာတွေ့နိုင်ပါတယ်

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see myar 
go lon chon swar thayn 
tar ba meh

မင်းတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တန်ဖိုးရှိပစ္စည်း 
များကို လုံခြုံစွာ 
သိမ်းထားပါမယ်

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see dwey 
a twek phyah paayn pey 
ba meh

မင်းတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တန်ဖိုးရှိပစ္စည်း 
တွေ အတွက် 
ဖြတ်ပိုင်းပေးပါမယ်
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We will safeguard 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see myar 
go lon chon swar thayn 
tar ba meh
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များကို လုံခြုံစွာ 
သိမ်းထားပါမယ်

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see dwey 
a twek phyah paayn pey 
ba meh

မင်းတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တန်ဖိုးရှိပစ္စည်း 
တွေ အတွက် 
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4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go a myee saa 
tan neh shar twey naayn 
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4-9
Money and valuables 
will be returned to 
you.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see myar 
go pyan pey ba meh

မင်းတို့ရဲ့ ငွေနဲ့ 
တန်ဖို့ရှိပစ္စည်းများ ကို 
ပြန်ပေး ပါမယ်

4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

min do go kaa yan tar 
deh ay ree yaa see Khaw 
thwar meh

မင်းတို့ကို ကာရံထားတဲ့ 
ဧရိယာ ဆီခေါ်သွားမယ်

4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

min go myey Khwey 
htwek pawk lawk to 
Khwint pyoo dey

မင်းကို 
မြေခွေးထွက်ပေါ\
က်လောက် တူးခွ
င့်ပြုတယ်

4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

min Kho hlon naayn lawk 
awn myey to Khwint pyoo 
deh

မင်းခိုလှုံနိုင်လောက်
အောင် မြေတူးခွင့်ပြ
ုတယ်

4-13 We have to question 
you.

naa do min go mey sa 
yaa shee deh

ငါတို့ မင်းကို မေးစရာ 
ရှိတယ်
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4-14 Somebody will 
question you now.

ta yawk yawk min go a 
Kho mey layt meh

တစ်ယောက်ယောက် 
မင်းကို အခု 
မေးလိမ့်မယ်

4-15 You will be taken to 
another location.

min go ta char ney yaa 
tho Khaw thwar layt meh

မင်းကို တခြားနေရာသို့ 
ခေါ်သွားလိမ့်မယ်

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

min go sit a twin htayn 
thayn tar tho myar nan 
pah pey tar meh

မင်းကို စစ်အတွင်း 
ထိန်းသိမ်းထားသူများ 
နံပါတ် ပေးထားမယ်

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

min yeh ta din go sit thon 
pan ta din taa na tho po 
tar meh

မင်းရဲ့ သတင်းကို 
စစ်သုံ့ပန် သတင်းဌာန 
သို့ပို့ ထားမယ်

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

shey oo tho naa pyoo 
pyit see lo lar?

ရှေးဦးသူနာပြု 
ပစ္စည်းလိုလား?
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4-19 Are you hurt? min naa ney lar? မင်း နာနေလား?

4-20 Do you need food? min a saa lo lar? မင်း အစာလိုလား?

4-21 Do you need water? min thawk yey lo lar? မင်း သောက်ရေလိုလား?

4-22 Do you have any 
documents?

min hma ta char baa saa 
ywek saa dan myar shee 
leh?

မင်းမှာ တခြား 
ဘာစာရွက်စာတမ်းမျ
ားရှိလဲ?

4-23 Do you have 
weapons?

min hma lek nek shee 
lar?

မင်းမှာ 
လက်နက်ရှိလား?

4-24 What is your name? min naa meh ba leh? မင်းနာမည်ဘာလဲ?

4-25 What is your rank? min yeh yaa to ga ba 
leh? မင်းရဲ့ ရာထူးက ဘာလဲ?

4-26 What is your unit? min yeh yo nit ga ba leh? မင်းရဲ့ ယူနစ် က ဘာလဲ?
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4-27 Do you have any 
information for us?

min hma naa do a twek 
a char ta din dwey shee 
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D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

beh tho neh hma sa gar 
ma pyaw ya

ဘယ်သူနဲ့မှ 
စကားမပြောရ

4-32 Stand still. yah ney ba ရပ်နေပါ

4-33 Move here. dee go shwey ba ဒီကို ရွှေပါ

4-34 Stay within this area. dee ay ree yaa a twin 
hma ney ba

ဒီဧရိယာ အတွင်းမှာ 
နေပါ

4-35 Do not cross this 
boundary.

dee neh na mayt go ma 
jaw ya

ဒီ ‌နယ်နမိတ်ကို 
မကျော်ရ
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

dee ay ree yaa go sit tah 
kar tan neh phyah Khaw 
thwar meh

ဒီဧရိယာ ကို 
စစ်တပ်ကားတန်း နဲ့ 
ဖြတ်ခေါ် သွားမယ်

5-2
We are responsible 
for the security of 
the convoy.

sit tah kar tan lon 
choneyey a twek naa do 
taa woon Khan ba deh

စစ်တပ်ကားတန်း 
လုံခြုံရေးအတွက် ငါတို့ 
တာဝန် ခံပါတယ်

5-3
We must conduct 
safety inspections 
on all the vehicles.

maw taw yin daayn yey 
lon chon yey a twek naa 
do sit sey ya meh

မော်တော်ယာဥ်တိုင်းရဲ့ 
လုံခြုံရေးအတွက် ငါတို့ 
စစ်ဆေးရမယ်

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

naa do sit kar tan go dee 
lan son ga ney phyah 
mawn thwar meh

ငါတို့ စစ်ကားတန်းကို 
ဒီလမ်းဆုံကနေ 
ဖြတ်မောင်း သွားမယ်
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5-5 We are escorting 
the convoy.

naa do sit tah kar tan go 
a sawk a jah cha tar deh

ငါတို့ 
စစ်တပ်ကားတန်းကို 
အစောင့်အကြပ် 
ချထားတယ်

5-6 We must seek an 
alternate route.

naa do ga char lan jan go 
shaa jee ya meh

ငါတို့ 
တခြားလမ်ကြောင်းကို 
ရှာကြည့်ရမယ်

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

naa do tint kar myar thon 
pyee maayn myar go 
phawk Khweh pyit ya 
meh

ငါတို့ တင်ကားများ 
သုံးပြီး မိုင်းများ ကို 
ဖေါက်ခွဲပစ်ရမယ်

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

sit tah kar tan go dee ay 
ree yaa hma lik phyawk 
tey nah ta mar dwey ga 
pyit chin pyit layt meh
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5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

ma pawk kweh deh a 
myawk san dwey lan hma 
cha tar gawn cha tar layt 
meh

မပေါက်ကွဲတဲ့ 
အမြောက်ဆံတွေ 
လမ်းမှာ ချထား ကောင်း 
ချထားလိမ့်မယ်

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

chon Kho taayt Khaayt 
hmo awk ka ney sit tah 
kar tan ga sek thwar layt 
meh

ချုံခိုတိုက်ခိုက်မှု 
အောက်ကနေ 
စစ်တပ်ကားတန်းက 
ဆက်သွားလိမ့်မယ်

B:  Gathering Information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

myit go phyah deh ta dar 
shee lar?

မြစ်ကိုဖြတ်တဲ့ 
တံတားရှိလား?

5-12
Will this bridge 
support heavy 
vehicles?

dee ta dar haa ley deh 
maw taw yin myar go 
Khan naayn lar?

ဒီတံတားဟာ လေးတဲ့ 
မော်တော်ယာဥ်များကို 
ခံနိုင်လား?
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5-13 Does this road lead 
through any towns?

dee lan haa myo dwey go 
phyah thwar lar?

ဒီလမ်းဟာ မြို့တွေကို 
ဖြတ်သွားလား?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

dee lan haa a thwar a laa 
myar deh ay ree yaa go 
oo tee phyah jaw thwar 
lar?

ဒီလမ်းဟာ 
အသွားအလာမျ
ားတဲ့ ဧရိယာကိုဦးတည်ဖြ
တ်ကျော်သွားလား?

5-15 Are there friendly 
units in this area?

dee ay ree yaa hma ma 
haa mayt yo nit dwey 
shee lar?

ဒီဧရိယာမှာ မဟာမိတ် 
ယူနစ်တွေ ရှိလား?

5-16
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reported in this 
area?
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tho hlot shar hmo dwey 
shee daa ta din po tar 
lar?
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လှုပ်ရှားမှုတွေရှိတာ 
သတင်းပို့ ထားလား?
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checkpoints on this 
road?
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5-18 Is there a site to 
refuel?

lawn saa see phyey pho 
ney yaa shee lar?

လောင်စာဆီ ဖြည့်ဖို့ 
နေရာ ရှိလား?

5-19 Are there areas to 
take cover?

a kaa a kweh yo meh ay 
ree yaa shee lar?

အကာအကွယ်ယူမဲ့ 
ဧရိယာ ရှိလား?

C: Giving Instructions

5-20 We need 
assistance.

naa do a htawk a ko lo 
deh

ငါတို့ အထောက်အကူ 
လိုတယ်

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

dee ay ree yaa teh ga 
htawn chawk dwey go ta 
de pyoo ba

ဒီဧရိယာထဲက 
ထောင်‌ေချာက်တွေကို 
သတိပြုပါ

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

lan yeh a soon paw ga 
ma mawn ya

လမ်းရဲ့ အစွန်းပေါ်က 
မမောင်းရ
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5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

shwy ga maw taw yin 
nawk laayt ba

ရှေ့က မော်တော်ယာဥ်
နောက်လိုက်ပါ
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နောက်လိုက်ပါ
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

naa do jin jah deh lan go 
a tee a ja lot ney deh

ငါတို့ 
ကျဥ်းကြပ်တဲ့လမ်းကို 
အတည်အကျ 
လုပ်နေတယ်

6-2

The MP will allow 
traffic to move in 
only one direction at 
a time through the 
defile.

sit tah pa layt dwey a 
thwar a laa Kha yee go 
jin jah deh lan hma ga 
jayn go ta see thaa ta 
lan thwar sa nit neh beh 
Khwint pyoo deh

စစ်တပ်ပုလိပ်တွေ 
အသွားအလာခရီးကို 
ကျဥ်းကြပ်တဲ့ လမ်းမှာ 
တကြိမ်ကို တစ်စီးသာ 
တစ်လမ်းသွား စနစ်နဲ့ဘဲ 
ခွင့်ပြုတယ်
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6-3

Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little 
delay.

jin jah deh lan go htayn 
chot yaa hma a nee neh 
nawk ney ba meh

ကျဥ်းကြပ်တဲ့ 
လမ်းကိုထိန်းချုပ်ရာမှာ 
အနည်းငယ် 
နောက်နှေးပါမယ်

B: Gathering Information

6-4
Have you been 
checked by 
security?

min lon chon yey sit sey 
Kheh lar?

မင်းလုံခြုံရေး 
စစ်ဆေးခဲ့လား?

6-5 Is there heavy traffic 
in this area?

dee ay ree yaa hma a 
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one 
direction only.

ta lan thwar neh beh 
shwey ba

တစ်လမ်းသွားနဲ့ဘဲ 
ရွှေ့ပါ

6-8
Proceed after 
military vehicles 
have passed.

sit tah maw taw yin pyee 
hma sek lot ba

စစ်တပ်မော်တော်
ယာဥ်ပြီးမှ ဆက်လုပ်ပါ

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

lon chon sit sey deh ney 
yaa go ma phyah jaw ya

လုံခြုံ စစ်ဆေးတဲ့ နေရာ 
ကို မဖြတ်ကျော်ရ

6-10 Please follow the 
signs. sin bot a taayn laayt ba ဆိုင်းဘုတ် 

အတိုင်းလိုက်ပါ

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

maw taw yin go lan bey 
tho shwey ba

မော်တော်ယာဥ်ကို 
လမ်းဘေးသို့ ရွှေ့ပါ

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. lan shin ba လမ်းရှင်းပါ
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6-13 Clear the area. ay ree yaa go shin ba ဧရိယာကို ရှင်းပါ

6-14 Follow this vehicle. dee maw taw yin nawk ga 
laayt ba

ဒီမော်တော်ယာဥ်
နောက်ကလိုက်ပါ

6-15 Search this vehicle. dee maw taw yin go shaa 
ba

ီဒီမော်တော်ယာဥ်ကို 
ရှာပါ

6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

dee ay ree yaa ta Kho lon 
go sit tah kar tan a twek 
lon chon ba sey

ဒီဧရိယာတခုလုံးကို 
စစ်တပ်ကာတန်
းအတွက် လုံခြုံပါစေ
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

naa do see yan tho sit 
tah thon pan dwey go 
taayt pweh yo nit hma 
yawk laa layt meh

ငါတို့ဆီ ရန်သူစစ်သုံ့ပန် 
တွေကို တိုက်ပွဲ ယူနစ်မှ 
ရောက်လာလိမ့်မယ်

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

naa do yan tho sit thon 
pan dwey go sit myey 
pyin ga pheh shar pey ya 
meh

ငါတို့ 
ရန်သူစစ်သုံ့ပန်တွေကို 
စစ်မြေပြင်က 
ဖယ်ရှားပေးရမယ်

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

naa do yan tho sit thon 
pan dwey go aar naa 
paayn a phweh tho hlweh 
pyawn pey ya meh

ငါတို့ 
ရန်သူစစ်သုံ့ပန်တွေကို 
အာဏာပိုင် အဖွဲ့သို့ 
လွှဲပြောင်းပေးရမယ်
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7-4 We are here to 
enforce the law.

naa do dee hma ta yar 
oo pa day go laayt naa 
ya meh

ငါတို့ ဒီမှာ တရားဥပဒေ 
ကို လိုက်နာရမယ်

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

dey tha Khan ta yar oo 
pa dey a phweh go lo ah 
yin a ko a nyee pey pho 
naa do dee hma shee 
deh

ဒေသခံ တရားဥပဒေ 
အဖွဲ့ ကို လိုအပ်ရင် 
အကူအညီပေးဖို့ ငါတို့ 
ဒီမှာ ရှိတယ်

7-6 We will respond to 
any attack.

naa do beh lo taayt 
Khaayt hmo myo ma so 
ton pyan meh

ငါတို့ 
ဘယ်လိုတိုက်ခိုက်
မှုမျိုးမဆို တုံ့ပြန်မယ်

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

a pyit a Khah myar deh 
ney yaa go kaa kweh pho 
naa do dee hma shee 
deh

အပစ်အခတ်များတဲ့ နေရာ 
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7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

layt lan shaa phwey phee 
chayn chawk hmo go 
chey hmon pho naa do 
lan paw hma kin leh ney 
ja deh
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7-9 We are mapping the 
terrain features.
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pipelines.
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go naa do kaa kweh pey 
meh
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security to this 
convoy.
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

dee myo beh lawk wey 
leh? ဒီမြို့ ဘယ်လောက်ဝေးလဲ?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

dee tawn tan naa meh ga 
baa leh?

ဒီတောင်တန်း 
နာမည်ကဘာလဲ?

7-14 Where are the water 
pipes? 

yey paayt dwey beh hma 
leh?

ရေပိုက်တွေ 
ဘယ်မှာလဲ?

7-15

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination in the 
area?

dee ay ree yaa hma a no 
myo, zee wa bey da tho 
ma hot da to bey da nyit 
nyan hmo shee lar?

ဒီဧရိယာမှာ 
အနုမြူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတ် ဓါတုဗေဒ 
ညစ်ညမ်းမှုရှိလား?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

dee tho hlawn yon ay ree 
yaa ga kant thah chek a 
pyin hma yawk ney deh

ဒီသိုလှောင်ရုံ ဧရိယာက 
ကန့်သတ်ချက် အပြင်မှာ 
ရောက်နေတယ်
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7-17 You must report any 
NBC contamination.

a no myo, zee wa bey da 
tho ma hot da to bey da 
nyit nyan hmo go min ta 
din po ya meh

အနုမြူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတ် ဓါတုဗေဒ 
ညစ်ညမ်းမှု ကို မင်း 
သတင်းပို့ရမယ်

7-18 These are secured 
areas.

dee ay ree yaa haa lon 
chon ba deh ဒီဧရိယာဟာ လုံခြုံပါတယ်

7-19 This is a blocked 
area. 

dee ay ree yaa haa payt 
ney deh ဒီဧရိယာဟာ ပိတ်နေတယ်

7-20 This area is off limits.
dee ay ree yaa haa kant 
thah chek a pyin hma 
phyit deh

ဒီဧရိယာဟာ 
ကန့်သတ်ချက် အပြင်မှာ 
ဖြစ်တယ်

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

dee a tar a see haa taayt 
Khaayt hmo go ka kweh 
ba layt meh
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D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

twek! dee ay ree yaa haa 
nyit nyan deh ay ree yaa

ထွက်! ဒီဧရိယာဟာ 
ညစ်ညမ်းတဲ့ ဧရိယာ

7-23 Stay away from the 
railways.

ya tar lan hma a way 
hma ney ba

ရထားလမ်းမှ အဝေးမှာ 
နေပါ

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

wey wey ney! tar myit tar 
deh zon

ဝေးဝေးနေ! တားမြစ်ထားတဲ့ 
ဇုံ

7-25 Don’t move. ma hlot neh မလှုပ်နဲ့

7-26 Move fast! myan myan shwey! မြန်မြန်ရွှေ့!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site chon Kho taayt Khaayt 
ney yaa ချုံခို တိုက်ခိုက် နေရာ

8-2 Bridge ta dar တံတား

8-3 Cave goo ဂူ

8-4 Clay shoon myey ရွှံ့မြေ

8-5 Desert theh kan daa ya သဲကန ္တာရ

8-6 Downed power lines dah jo laayn ja ney deh ဓါတ်ကြိုးလိုင်းကျ
နေတယ်

8-7 Farmland mwey myo yey chan မွေးမြူရေးခြံ

8-8 Forest thit taw သစ်တော

8-9 Grassland myek Khin pyin မြက်ခင်းပြင်

8-10 Gravel goo dwin ဂူတွင်း

PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site chon Kho taayt Khaayt 
ney yaa ချုံခို တိုက်ခိုက် နေရာ

8-2 Bridge ta dar တံတား

8-3 Cave goo ဂူ

8-4 Clay shoon myey ရွှံ့မြေ

8-5 Desert theh kan daa ya သဲကန ္တာရ

8-6 Downed power lines dah jo laayn ja ney deh ဓါတ်ကြိုးလိုင်းကျ
နေတယ်

8-7 Farmland mwey myo yey chan မွေးမြူရေးခြံ

8-8 Forest thit taw သစ်တော

8-9 Grassland myek Khin pyin မြက်ခင်းပြင်

8-10 Gravel goo dwin ဂူတွင်း

PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site chon Kho taayt Khaayt 
ney yaa ချုံခို တိုက်ခိုက် နေရာ

8-2 Bridge ta dar တံတား

8-3 Cave goo ဂူ

8-4 Clay shoon myey ရွှံ့မြေ

8-5 Desert theh kan daa ya သဲကန ္တာရ

8-6 Downed power lines dah jo laayn ja ney deh ဓါတ်ကြိုးလိုင်းကျ
နေတယ်

8-7 Farmland mwey myo yey chan မွေးမြူရေးခြံ

8-8 Forest thit taw သစ်တော

8-9 Grassland myek Khin pyin မြက်ခင်းပြင်

8-10 Gravel goo dwin ဂူတွင်း

PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site chon Kho taayt Khaayt 
ney yaa ချုံခို တိုက်ခိုက် နေရာ

8-2 Bridge ta dar တံတား

8-3 Cave goo ဂူ

8-4 Clay shoon myey ရွှံ့မြေ

8-5 Desert theh kan daa ya သဲကန ္တာရ

8-6 Downed power lines dah jo laayn ja ney deh ဓါတ်ကြိုးလိုင်းကျ
နေတယ်

8-7 Farmland mwey myo yey chan မွေးမြူရေးခြံ

8-8 Forest thit taw သစ်တော

8-9 Grassland myek Khin pyin မြက်ခင်းပြင်

8-10 Gravel goo dwin ဂူတွင်း



8-11 Large craters bon jin jee ဗုံးကျင်းကြီး

8-12 Logs thit ton သစ်တုံး

8-13 Marsh hlwa saa လွှစာ

8-14 Minefield maayn bon kwin pyin မိုင်းဗုံးကွင်းပြင်

8-15 Mines maayn မိုင်း

8-16 Mountains tawn myar တောင်များ

8-17 Mudslides myey pyo မြေပြို

8-18 National park a myo thar pan chan အမျိုးသား ပန်းခြံ

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

a no myo, zee wa bey da 
tho ma hot da to bey da 
nyit nyan ay ree yaa

အနုမြူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတ် ဓါတုဗေဒ 
ညစ်ညမ်း ဧရိယာ

8-20 Ordnance a myawk san အမြောက်ဆံ

8-21 Pastures sar jek စားကျက်

8-11 Large craters bon jin jee ဗုံးကျင်းကြီး

8-12 Logs thit ton သစ်တုံး

8-13 Marsh hlwa saa လွှစာ

8-14 Minefield maayn bon kwin pyin မိုင်းဗုံးကွင်းပြင်

8-15 Mines maayn မိုင်း

8-16 Mountains tawn myar တောင်များ

8-17 Mudslides myey pyo မြေပြို

8-18 National park a myo thar pan chan အမျိုးသား ပန်းခြံ

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

a no myo, zee wa bey da 
tho ma hot da to bey da 
nyit nyan ay ree yaa

အနုမြူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတ် ဓါတုဗေဒ 
ညစ်ညမ်း ဧရိယာ

8-20 Ordnance a myawk san အမြောက်ဆံ

8-21 Pastures sar jek စားကျက်

8-11 Large craters bon jin jee ဗုံးကျင်းကြီး

8-12 Logs thit ton သစ်တုံး

8-13 Marsh hlwa saa လွှစာ

8-14 Minefield maayn bon kwin pyin မိုင်းဗုံးကွင်းပြင်

8-15 Mines maayn မိုင်း

8-16 Mountains tawn myar တောင်များ

8-17 Mudslides myey pyo မြေပြို

8-18 National park a myo thar pan chan အမျိုးသား ပန်းခြံ

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

a no myo, zee wa bey da 
tho ma hot da to bey da 
nyit nyan ay ree yaa

အနုမြူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတ် ဓါတုဗေဒ 
ညစ်ညမ်း ဧရိယာ

8-20 Ordnance a myawk san အမြောက်ဆံ

8-21 Pastures sar jek စားကျက်

8-11 Large craters bon jin jee ဗုံးကျင်းကြီး

8-12 Logs thit ton သစ်တုံး

8-13 Marsh hlwa saa လွှစာ

8-14 Minefield maayn bon kwin pyin မိုင်းဗုံးကွင်းပြင်

8-15 Mines maayn မိုင်း

8-16 Mountains tawn myar တောင်များ

8-17 Mudslides myey pyo မြေပြို

8-18 National park a myo thar pan chan အမျိုးသား ပန်းခြံ

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

a no myo, zee wa bey da 
tho ma hot da to bey da 
nyit nyan ay ree yaa

အနုမြူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတ် ဓါတုဗေဒ 
ညစ်ညမ်း ဧရိယာ

8-20 Ordnance a myawk san အမြောက်ဆံ

8-21 Pastures sar jek စားကျက်



8

8

8

8

8-22 Paving lan Khin လမ်းခင်း

8-23 Power lines dah aar laayn myar ဓါတ်အားလိုင်းများ

8-24 Protected area kaa kweh tar thaw ay ree 
yaa

ကာကွယ်ထားသော 
ဧရိယာ

8-25 Quicksand theh shin သဲရှင်

8-26 Rock jawk ton ကျောက်တုံး

8-27 Rocks jawk ton myar ကျောက်တုံးများ

8-28 Sand theh သဲ

8-29 Slope ta sawn တစောင်း

8-30 Swamp shoon noon ရွှံ့နွံ

8-31 Trees thit pin myar သစ်ပင်များ

8-32 Tunnel hlaayn Khawn လှိုဏ်ခေါင်း

8-33 Underpass myey awk lan မြေအောက်လမ်း
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8-34 Vehicles maw taw yin မော်တော်ယာဥ်

8-35 Wires dah jo ဓါတ်ကြိုး
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction		  9. Surgery Instructions		  17. Neurology
  2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
  3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
  4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
  6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
  7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
  8. Foley		  16. Ophthalmology
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